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1 Re, 7; 13-26 !
13 Il re Salomone fece venire da Tiro Hiram,!
14 figliuolo d’una vedova della tribù di Neftali; suo padre era di Tiro. 
Egli lavorava in rame; era pieno di sapienza, d’intelletto e d’industria 
per eseguire qualunque lavoro in rame. Egli si recò dal re Salomone 
ed eseguì tutti i lavori da lui ordinati.!
15 Fece le due colonne di rame. La prima avea diciotto cubiti 
d’altezza, e una corda di dodici cubiti misurava la circonferenza della 
seconda.!
16 E fuse due capitelli di rame, per metterli in cima alle colonne; l’uno 
avea cinque cubiti d’altezza, e l’altro cinque cubiti d’altezza.!
17 Fece un graticolato, un lavoro d’intreccio, dei festoni a guisa di 
catenelle, per i capitelli ch’erano in cima alle colonne: sette per il 
primo capitello, e sette per il secondo.!
18 E fece due ordini di melagrane attorno all’uno di que’ graticolati, 
per coprire il capitello ch’era in cima all’una delle colonne; e lo stesso 
fece per l’altro capitello.!
19 I capitelli che erano in cima alle colonne nel portico eran fatti a 
forma di giglio, ed erano di quattro cubiti.!
20 I capitelli posti sulle due colonne erano circondati da duecento 
melagrane, in alto, vicino alla convessità ch’era al di là del graticolato; 
c’eran duecento melagrane disposte attorno al primo, e duecento 
intorno al secondo capitello.!
21 Egli rizzò le colonne nel portico del tempio; rizzò la colonna a man 
destra, e la chiamò Jakin; poi rizzò la colonna a man sinistra, e la 
chiamò Boaz.!
22 In cima alle colonne c’era un lavoro fatto a forma di giglio. Così fu 
compiuto il lavoro delle colonne.!
23 Poi fece il mare di getto, che avea dieci cubiti da un orlo all’altro; 
era di forma perfettamente rotonda, avea cinque cubiti d’altezza, e una 
corda di trenta cubiti ne misurava la circonferenza.!
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מלכים א פרק ז 

ר׃ יד בֶּן־אִשָּׁה֩  ם מִצֹּֽ ח אֶת־חִירָ֖ ה וַיִּקַּ֥ לEֶ שBְׁמֹ֔ יג וַיִּשְׁלַח֙ הַמֶּ֣

יִּמָּלֵא  שׁ נְחֹשֶׁת֒ וַ֠ יו אִישׁ־צרִֹי֮ חרֵֹ֣ י וְאָבִ֣ ה נַפְתָּלִ֗ ה ה֜וּא מִמַּטֵּ֣ אַלְמָנָ֨

ה  עֲשׂ֥וֹת כָּל־מְלָאכָ֖ עַת לַֽ ֙ וְאֶת־הַדַּ֔ ה וְאֶת־הַתְּבוּנָה אֶת־הַחָכְמָ֤

ה וַיַּ֖עַשׂ אֶת־כָּל־מְלַאכְתּֽוֹ׃ טו וַיָּצַ֛ר  לEֶ שBְׁמֹ֔ שֶׁת וַיָּבוֹא֙ אֶל־הַמֶּ֣ בַּנְּחֹ֑

עַמּ֣וּד  ה קוֹמַת֙ הָֽ ה אַמָּ֗ ה עֶשְׂרֵ֜ שֶׁת שְׁמֹנֶ֨ ים נְחֹ֑ עַמּוּדִ֖ י הָֽ אֶת־שְׁנֵ֥

י׃ טז  עַמּ֥וּד הַשֵּׁנִֽ ב אֶת־הָֽ ה יָסֹ֖ ה אַמָּ֔ ד וְחוּט֙ שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣ אֶחָ֔ הָֽ

שׁ  שֶׁת חָמֵ֣ ק נְחֹ֑ ים מֻצַ֣ עַמּוּדִ֖ י הָֽ ת עַל־רָאשֵׁ֥ ה לָתֵ֛ ת עָשָׂ֗ תָרֹ֜ י כֹֽ וּשְׁתֵּ֨

רֶת  ת הַכּתֶֹ֥ שׁ אַמּ֔וֹת קוֹמַ֖ ת וְחָמֵ֣ אֶחָ֔ רֶת הָֽ אַמּ֗וֹת קוֹמַת֙ הַכּתֶֹ֣
ה שַׁרְשְׁר֔וֹת  עֲשֵׂ֣ ה גְּדִלִים֙ מַֽ ה שְׂבָכָ֗ עֲשֵׂ֣ ים מַֽ ית׃ יז שְׂבָכִ֞ הַשֵּׁנִֽ

ת  אֶחָ֔ רֶת הָֽ ֙ לַכּתֶֹ֣ ים שִׁבְעָה עַמּוּדִ֑ אשׁ הָֽ ֹ֣ ר עַל־ר ת אֲשֶׁ֖ תָרֹ֔ לַכֹּ֣

ים  ֩ טוּרִ֨ ים וּשְׁנֵי עַמּוּדִ֑ ית׃ יח וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הָֽ רֶת הַשֵּׁנִֽ ה לַכּתֶֹ֥ וְשִׁבְעָ֖

אשׁ  ֹ֣ תָרתֹ֙ אֲשֶׁר֙ עַל־ר ת לְכַסּ֤וֹת אֶת־הַכֹּֽ אֶחָ֗ ה הָֽ יב עַל־הַשְּׂבָכָ֣ סָבִ֜
אשׁ  ֹ֣ ת אֲשֶׁר֙ עַל־ר תָרֹ֗ ית׃ יט וְכֹֽ רֶת הַשֵּׁנִֽ ה לַכּתֶֹ֖ ן עָשָׂ֔ ים וְכֵ֣ רִמֹּנִ֔ הָֽ

ת עַל־שְׁנֵי֙  תָרֹ֗ ע אַמּֽוֹת׃ כ וְכֹֽ ם אַרְבַּ֖ אוּלָ֑ ן בָּֽ ה שׁוּשַׁ֣ עֲשֵׂ֖ ים מַֽ עַמּוּדִ֔ הָֽ

בֶר שבכה  ר לְעֵ֣ טֶן אֲשֶׁ֖ ת הַבֶּ֔ ֙ מִלְּעֻמַּ֣ עַל ים גַּם־מִמַּ֨ עַמּוּדִ֔ הָֽ

ית׃  רֶת הַשֵּׁנִֽ ל הַכּתֶֹ֥ יב עַ֖ ים סָבִ֔ יִם֙ טֻרִ֣ ים מָאתַ֨ רִמּוֹנִ֤ ה) וְהָֽ (הַשְּׂבָכָ֑
י  עַמּ֣וּד הַיְמָנִ֗ קֶם אֶת־הָֽ ל וַיָּ֜ הֵיכָ֑ ם הַֽ ים לְאֻלָ֖ עַמֻּדִ֔ קֶם֙ אֶת־הָֽ כא וַיָּ֨

א אֶת־שְׁמ֖וֹ  י וַיִּקְרָ֥ עַמּ֣וּד הַשְּׂמָאלִ֔ קֶם֙ אֶת־הָֽ ין וַיָּ֨ א אֶת־שְׁמוֹ֙ יָכִ֔ וַיִּקְרָ֤

אכֶת  ם מְלֶ֥ ן וַתִּתֹּ֖ ה שׁוֹשָׁ֑ עֲשֵׂ֣ ים מַֽ עַמּוּדִ֖ אשׁ הָֽ ֹ֥ ל ר עַז׃ כב וְעַ֛ בֹּֽ

אַמָּה מִשְּׂפָת֨וֹ  שֶׂר בָּֽ֠ ק עֶ֣ ים׃ כג וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַיָּ֖ם מוּצָ֑ עַמּוּדִֽ הָֽ

ים  אַמָּה֙ קֽוֹמָת֔וֹ וקוה (וְקָו֙) שBְׁשִׁ֣ שׁ בָּֽ יב וְחָמֵ֤ ל ׀ סָבִ֗ עַד־שְׂפָת֜וֹ עָגֹ֣

יב׃   ב אֹת֖וֹ סָבִֽ ה יָסֹ֥ אַמָּ֔ בָּֽ
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24 Sotto all’orlo lo circondavano delle colloquintide, dieci per cubito, 
facendo tutto il giro del mare; le colloquintide, disposte in due ordini, 
erano state fuse insieme col mare.!
25 Questo posava su dodici buoi, dei quali tre guardavano a 
settentrione, tre a occidente, tre a mezzogiorno, e tre ad oriente; il 
mare stava su di essi, e le parti posteriori de’ buoi erano vòlte verso il 
di dentro.!
26 Esso avea lo spessore d’un palmo; il suo orlo, fatto come l’orlo 
d’una coppa, avea la forma d’un fior di giglio; il mare conteneva 
duemila bati.!
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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ה  אַמָּ֔ שֶׂר בָּֽ ים אֹת֔וֹ עֶ֚ בְבִ֣ חַת לִשְׂפָת֤וֹ ׀ סָבִיב֙ סֹֽ כד וּפְקָעִים֩ מִתַּ֨
קָתֽוֹ׃ כה  ים בִּיצֻֽ ים יְצֻ קִ֖ יב שְׁנֵ֤י טוּרִים֙ הַפְּקָעִ֔ ים אֶת־הַיָּ֖ם סָבִ֑ מַקִּפִ֥
ים ׀  ים ׀ צָפ֡וֹנָה וּשBְׁשָׁה֩ פֹנִ֨ ה פֹנִ֣ ר שBְׁשָׁ֣ ר בָּקָ֗ ד עַל־שְׁנֵ֧י עָשָׂ֣ עמֵֹ֞

ם  חָה וְהַיָּ֥ם עֲלֵיהֶ֖ ים מִזְרָ֔ גְבָּה וּשBְׁשָׁה֙ פֹּנִ֣ ים נֶ֗ ה ׀ פֹּנִ֣ מָּה וּשBְׁשָׁ֣ יָ֜

ה  עֲשֵׂ֥ פַח וּשְׂפָת֛וֹ כְּמַֽ יְתָה׃ כו וְעָבְי֣וֹ טֶ֔ ם בָּֽ רֵיהֶ֖ עְלָה וְכָל־אֲחֹֽ מִלְמָ֑

יל׃ {פ}  ת יָכִֽ יִם בַּ֖ ן אַלְפַּ֥ רַח שׁוֹשָׁ֑ שְׂפַת־כּ֖וֹס פֶּ֣
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